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LISTE DES PIECES 

NOM 

Support plafond 
Tube d'extension 
Support crochet (tll38, 1 mm} 
3-1 Dispositif de montage
3-2 Vis de reglage
Levier de blocage rapide
Support crochet (tll44,0 mm}
5-1 Dispositif de montage
5-2 Vis de reglage
Tube Principal
Bouton de deblocage
Levier de blocage/deblocage
Base caoutchoutee
Kit crochet
10-1 Crochet
10-2 Ecrou du crochet
10-3 Ajustement de l'inclinaison
10-4 Bou Ion M6 x 1,0mm x 20L
10-5 Bou Ion M6 x 1,0mm x 20L

� f-1: ll.lHIII 

:g fill 

天花板橡胶垫片 
延长管 
挂钩组调节器 (38.1mm) (包
含挂钩组固定座、调节钮) 

快拆杆 
挂钩组调节器 (ø44.0mm) 
(包含挂钩组固定座、调节
钮) 
主体管 
释放钮 
锁定/释放脚踏板 
地面橡胶垫片 
挂钩组 
(包含挂钩、
挂钩锁定螺帽、
平衡调节组) 

QTE 
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LISTA DE ELEMENTOS 

NOMBRE 

Taco de goma para el techo 
Tubo extensor 
Adaptador del gancho (e 38, 1 mm) 
3-1 Pieza de montaje del gancho
3-2 Manda de Ajuste
Manivela de anclaje QR
Adaptador del gancho (e 44,0 mm)
5-1 Pieza de montaje del gancho
5-2 Mando de ajuste
Tubo principal
Bolon de desenganche
Pata de anclaje/ desanclaje
Pieza de goma para el suelo
Gancho completo
10-1 Gancho
10-2 Pletina de sujeci6n
10-3 Pieza de equilibrado
10-4Tornillo M6x 1,0 mm x20L
10-5Tornillo M6x 1,0 mm x 20L

JC-�!JAI--

,g 'tlli 

:i<:#ffl:,/i-:f'l'Y:1 
iil!Mi/C-1':1 
7,n=,r- 711'i-(1,1138.1 mml 
3- l 7Y?::l.=Yr-!&i1�l"lc
3-2 �/lil./7

t,11 

QR (?-1''.!l?LIIJ-;() ?5;J1Llli-
7'.!1?:i.=,t- 711'i-(t,1144.0mm) 
5- l 7Y?::l.=Yr-!&i1�l"lc
5-2 �/lil./7
;t.,{::; H-1':1
□Y?f!11M';;fi$1::.,
□Y?IMM'i 7Yr-A:rYIC-
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0 DESCRIZIONE DETTAGLIATA DEi COMPONENT! 

N. NOME QTY 

1. Cappuccio in gomma 1 
2. Tubo estendibile 1 
3. Adattatore e 38.1 mm per ii 1 

blocco di agganciamento 
3-1 Apparecchio per ii montaggio

del blocco di agganciamento
3-2 Manopola di regolazione

4. Leva della morsa QR 1 
5. Adattatore e 44 mm per ii blocco 1 

di agganciamento
5-1 Apparecchio per ii montaggio

del blocco di agganciamento
5-2 Manopola di regolazione

6. Tubo principale 1 
7. Pulsante di sblocco 1 
8. Pedale di blocco/sblocco 1 
9. Fondo in gomma 1 
10. Blocco di agganciamento

10-1 Gancio 4 

10-2 Dado di bloccaggio del gancio 4 

10-3 Unita di regolazione dell'equilibrio 2 
10-4 Bullone M6 x 1.0mm x 20L 4 

10-5 Bullone M6 x 1.0mm x 20L 4 

¥ ¥ {!' .>-11 �

NO. ¥�� A2J 
To 

1. ��Jl¥� 1 
2. {l-8��*!:! 1 
3. {l-8 .S:,.3. i?-'.! Ol�EI (4138.1 mm) 1 

3-1 -$-.3. �� □��§.
3-2 !11:i<I :'!:� e�OI

4. -¥1-�(QR) ��."! �lt!l 1 
5. of8 .S:,.3. i?-'.! Oj�EJ(t,1144.0mnv 1 

5-1 -$-.3. �?! □HE£
5-2 !11:i<I :'!:� e�OI

6. IIJI£.! *!::'. 1 
7. �-s�xl aHJ;11 tile 1 
8. .g-s/oHJ;il �'cl' �lt!l 1 
9. �f'9 .:i2-'¥'tt 1 
10. .s:,.3- i?-'.!

10-1 .S:,.3. 4 
10-2 .S:,.3. .g-s L:1§.
10-3 ��� �� �� 2 
10-4 M6 x 1.0mm x 20 L �§_ 4 

10-5 M6 x 1.0mm x 20L �§_ 4 
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0 AAVVERTENZA 

1.11 mancato rispetto di tutte le presenti istruzioni, o ii non prestare attenzione alle avvertenze riportate nelle presenti 
lstruzioni per l'uso, potrebbe provocare la caduta del supporto e delle biciclette e potrebbe avere come risultato gravi 
lesioni personali, morte e/o danni a cose. 

2.11 prodotto, una volta installato, deve restare sempre perfettamente verticale. 
3. lnstallare ii prodotto appoggiandolo contro un corrente o un travetto del soffitto. II non farlo potrebbe danneggiare

ii soffitto e provocare la caduta del supporto.
4. lnstallare ii dispositivo solo su una superficie liscia e livellata.11 non farlo potrebbe provocare la caduta della bicicletta.
5. Non usare ii dispositivo per scopi diversi dal deposito di biciclette.
6. Al "Dual-Touch bike stand" possono essere applicati fino a due ganci aggiuntivi "Third Hook': I "Third Hooks" aggiuntivi

sono venduti separatamente. Leggere le istruzioni del fabbricante prima dell'installazione. Non possono essere aggiunti
piu di due supporti per biciclette "Third Hook'; per un totale massimo quindi di quattro ganci per stand. Ad ogni gancio
non puo essere appesa piu di una bicicletta. I ganci aggiuntivi devono essere installati ai lati opposti dei ganci originali.

7. Non installare ii prodotto in luoghi ai quali possono accedere dei bambini.
8. Mai installare ii prodotto in luoghi in cui potrebbe essere accidentalmente urtato, colpito o in altro modo mal usato.
9.11 supporto, se urtato, potrebbe cadere. Nel caso venisse accidentalmente urtato, verificarne la stabilita sulla base delle

presenti istruzioni per accertarvi che sia hen assicurato. 
10. Verificate frequentemente ii supporto sulla base delle presenti istruzioni per l'uso per accertarvi che sia hen assicurato.

LIMITAZIONE DI RESPONSABILITA' 

II produttore, ii distributore ed ii venditore non assumono alcuna responsabilita in merito ad eventuali richieste di risarcimento 

per lesioni persona Ii o danni a cose a seguito di rottura provocata dall'utilizzatore, di cattivo uso, di installazione errata, di 

sovraccarico, di uso non previsto, di modifica del prodotto o della cattiva qualita delle superfici su cui e montato. 

没依照所有的操作程序或忽视本说明书中的警告，可能会导致立车架及自行车倒塌，造成受伤、死亡或者
财物受损。

立车架安装完成后，务必让它一直与地面及天花板保持在垂直的直线上。

务必安装立车架在稳固的横梁上，否则可能会导致天花板的塌陷及立车架倒塌。

务必安装立车架在平坦的地方，否则可能会导致天花板的塌陷及自行车倒塌。

立车架仅限于用在储存自行车，不可用在其它用途上。

可另购挂钩组，但每一立车架仅限增加二组。每个立车架最多能安装四组挂钩组，且每一挂钩组仅可挂一
辆自行车。额外购买的挂钩组需安装在原挂钩组的背面。

请勿将立车架安装在有小孩出入的地方。

请勿将立车架安装在有可能被踢到、碰撞或处理不当的地方。

若不小心碰撞到立车架，务必确实依照说明书调整，以确保其稳固及安全。

请依照说明书，对立车架作经常性的稳固检查。

0 

责任归属 

任一制造商、代理商或经销商对因消费者之碰撞、滥用、不当安装、超过负载、不当使用、修改产品或不适当的安装场
所而导致受伤或财物受损，有保持法律追诉的权利。
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FIRST TIME INSTALLATION SETTING UP MAIN UNIT 

Slightly touch the ceiling 
Langsam gegen die Decke dr/icken 
Poser contre le plafond 
Roce el techo ligeramente 
Appoggiare leggermente al soffitto 

轻触至天花板 
;11,;n1.:t.>i'1J'l.:Mn�&II 
�goi1 �-!!I" �Pll of71 

ERSTAUFBAU 
PREMIERE IN STALL ATION 
INSTALACICN POR VEZ PRIMERA 
PRIMA INSTALLAZIONE 

首次安装t M:ll:1:7 �I � � ;ii:I 

Note: Install Dual-Touch bike stand against solid ceiling construction. 

A, merk11ng Aufbau nur gegen feste Deckenkonstruktionen. 

Note: Installer le Dual-Touch stand contre une surface solide. 
Nota: lnstale el soporte doble de bicicletas en un techo de s61ida construcci6n. 
Nota: Dual-Touch deve essere installato in un locale con soffitto robusto. 

l!: 将立车架安装至天花板 

M 5':,_y)i,5',Y7 J(-{-'77-5':,, r'[,t_ll/i,;.O)L.,:,/J'D L.,tc;!cJ+llll:511C:lllH111C:(tccol,\, 
0 !!I 'c!SI.I -\i-�-El�I �fOl-=i. �t!!!:=.� 88� .H\"!.9..sl. @ �gOII ��lofAl.2.. 

Release 
offnen 
Relacher 
Soltar 
Sbloccare 

Er Lock 
schliellen 
Bloquer 
Cerrar 
Bloccare 
 
□'.Y? g:171 

1 Have ceiling rubber top slightly touch ceiling by releasing QR clamp lever to extend extension tube. 

Beruhren Sie die Decke mit dem Deckengummi, indem Sie das Teleskoprohr mit dem Schnellspannhebel 
losen und die Lange durch das Ausziehen des Teleskoprohres einstellen. 
Efleurez le plafond avec le support plafond en ralachant le levier et en faisont monter le tube d'extension. 
Haga que los tacos de goma superiores rocen el techo ligeramente soltando la palanca de anclaje 
para alargar la barra soporte. 
Appoggiate ii Cappuccio in gamma sul soffitto Sbloccate la leva della morsa QR per pater allungare ii 
tuba estendibile. 

松脱快拆杆后，拉出延长管，用其上端橡胶垫片来轻触天花板。
QR:75Y7l.J/ (-1,rf!!l�L,. ::R!+/ll5 I C-ctt< '.Y7b'::Rttli:lacfv0)0-Uifl-GJa"C{$1lli/ (-1'71<ri$1a'.L,;J"g, 
QR 1.Jlt!J� 'i!!OJ �8 'rW-li-!::!� �.el. �2.1 �g .:il-!j!-�01 �gOJI �-!!I" �.9.\"! QRi!llt!J� g::1�Al.2.. 

G 

Recommended Torque 

Empfohlener Anzugsdrehmoment 
Couple recommande 
Par de torsi6n recomendado 

Coppia Consigliate 
建议的扭力强度 
!l!l!!lllt-:tl:t 1-Ji,:7 
!!!tl lii.!a. '"i'!l sl.3. 

3 Nm or 26.5 in-lbs 

Note Use 5 mm Allen key to tighten tension bolt if loose. 
Anmerk 19: Benutzen Sie einen 5 mm lnnensechskant, um die lose Spannschraube 
anzuziehen. Note: Utilisez une de Allen de 5 mm pour resserrer le boulon de tension. 
Nota: Utilice una llave Allen de 5 mm para apretar el tornillo si se aflojase. 
Note: Usate una chiave a brugola da 5 mm per stringere ii bullone di tensione se quest'ultimo e lento. 

l1I!: 迫紧螺丝变松时，使用 5mm 六角扳手将它锁紧。

illl '.75::.;:7/J119l0G \c:'1o:lcic, 5'Y:13Yil(Jut--<r5mm0)7\J3l Lo'f cl:!il!bc:<,ct;G \, 
9 !!I t!!� �§.7f !cceiiH� �-!j!-, 5mm �zi�;;:l.sl. �012l'�Al.2.. 
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FIRST TIME INSTALLATION 

Max. Height 
3.2m 

(1 O ft-6 in) 

Hauteur Max. 
320cm 

Max. Hohe 
320cm 

Maxima altura 
320cm 

(10 ft-6 in) 

Altezza massima 
3.2m 

(10 piedi e 6 pollici) 

10 

�� 
320i}f.l-

l&*i%'i 
3.2m 

�ICH 

���OI 
3.2m 

Solid Area 
fester Bereich 

Surface solide 

Zona resistente 

Area solida 

实心区域
L,-:,t,•!) L,11::111� 
88��� 

SETTING UP MAIN UNIT 

AUFBAU HAUPTEINHEIT 
REGLAGE DE !.!UNITE PRINCIPALE 
CONFIGURACION DE LA UNIDAD PRINCIPAL 
POSIZIONAMENTO DELl.!UNITA PRINCIPALE 

组装主体/����=��®111.ll:� 
Dll'l! *!:!. 1.1:itl 

2 Firmly lock Dual-Touch bike stand by stepping down on foot stepper. 
Befestigen Sie den Dual-Touch, indem Sie die untere Verriegelung niederdrUcken. 
Bloquez fermement le Dual-Touch en appuyant sur le levier de bloquage avec votre pied. 
Sujete firmemente el soporte doble de bicicletas bajando la lengUeta de las patas de anclaje. 
Bloccate Dual-Touch premendo con ii piede sul pedale di blocco. 
下踩脚踏板以将立车架稳固地锁定住。 
7-Y r-::Z5'-YH-�Jllji/jSovc 5'i?Ju5''Yr J(-1':7::z5'::; r:�1..,c:,tJ1 1Jl::lil!JEuc:<rc'"1,,. 
g5/�HJ;il �'& 211�� �c!I .\f�-Ei;i:I �t0l.3. �[:j!!c.� :i!�Al,l�Al.2.. 

LOCK FOOT STEPPER 

UNTERE VERRIEGELUNG SCH LI EBEN 
BLOQUER LE LEVIER 
CIERRE LAS PATAS DE ANCLAJE 
BLOCCAGGIO DEL PEDALE 

锁定脚踏板 
7�1--A7'�/C-Q)□�?
.g--§- �B <'-Jllcl-J 

 

Max. locking travel distance 
Max. Verschluss-bewegungs-distanz 
Course maximale du levier 
Distancia maxima 

Massimo spazio percorso nel 
bloccaggio 最大锁定行程 

J. □'Y:'.7 urcl!'iO)Jio:t:�t/J!I! 9 _I_ i1Cff£ �Ht� ITH @-�OIC {!-� 
• f 12mm 
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FIRST TIME INSTALLATION 

1 

Repair & storage solutions 

ASSEMBLING HOOK UNIT TO HOOK UNIT ADAPTOR 

ASSEMBLER LES CROCHETS 
MONTAGE DES HAKENS AM HAKENADAPTER 
MONTAJE DE LOS GANCHOS EN EL ADAPTADOR 
MONTAGGIO DEL BLOCCO DI AGGANCIAMENTO SULL'ADATTATORE 
组装挂钩组至挂钩组调节器上
7 � P .::i= � t-OHllll"C • lll!ftJl:t 
*.3. .W,� Ol�Ei2t *3. �� �ie;I 

SmmAllen Key 

'

- 5mm lnnensechskant 
Cle Allen de 5 mm 
Llave Allen de 5mm 
Chiave a brugola da 5mm 
Smmt(��-§c 
5mmAl'JLJY:F 
5mm�Ft �xi 
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FIRST TIME INSTALLATION ADJUSTING HOOK UNIT 

12 DUAL-TOUCH 
B I K E  S T A N D

AwARNING 
Please read installation 
instructions carefully prior to 
installing stand. Before using the 
stand, thoroughly test the fully­
weighted stand (with 
equipment in place) to ensure 
the stand has been installed 
securely and is functioning 
properly. Neither manufacturer, 
distributor, nor retailer shall be 
responsible for any damage 
resulting from improper 
installation, overloading or 
product failure. 

A SICHERHEITSHINWEISE 
Lesen Sie die Montagehinweise 
sorgfaltig durch, bevor Sie den Stander 
aufbauen. Bevor Sie den Stander 
verwenden, vergewissern Sie sich Ober 
dessen sicheren Stand und 
ordnungsgema8e Funktion, indem Sie 
den Stander voll beladen (alle 
Zubehiirteile montieren und Fahrrader 
einhangen). Weder der Hersteller, noch 
der Yertrieb, noch der Yerkaufer kiinnen 
zur Yerantwortung gezogen werden, 
falls es zu Schaden au/ Grund 
fehlerhafter Montage, Oberladung oder 
fehlerhafter Benutzung kommt. 

TO ADJUST HOOK POSITION 
HAKENPOSITION EINSTELLEN 
AJUSTER LA POSITION DES 
CROCHETS 
AJUSTAR LA POSICION DEL GANCHO 
左右调整挂钩 
 

5mm Allen key 

TO ADJUST HOOK ANGLE 
GLEICHGEWICHT EINSTELLEN 
AJUSTER L.:INCLINAISON DES CROCHETS 
AJUSTAR EL ANGULO DEL GANCHO 
REGOLAZIONE DELL'ANGOLO 
.t�il'l!/Hf.ffl 7w!1:i=w i-1111a:co1111111 � :z.t.5c� 

5mm Allen key 

AJUSTER LES CROCHETS 

EINSTELLEN DER HAKENEINHEIT 

UNIDAD DE AJUSTE DEL GANCH0 

REG0LAZI0NE DEL BL0CC0 DI 

AGGANCIAMENT0 

调整挂钩组 

7-:1!1::::i.=-:1 t--O.HIII 
$.3. �� .?E� 

A AVERTISSEMENT 
Priere de lire attentivement les 
instructions de montage avant 
toute installation. Avant d'utiliser 
le support, verifier le 
completement et a pleine charge 
afin de se rendre compte de l'etat 
de son installation et de son 
fonctionnement. Constructeur, 
distributeur revendeur ne 
peuvent etre tenu responsables 
de tout dommages resultant 
d'une mauvaise installation, d'une 
surcharge ou d'une defectuosite. 

A ADVERTENCIA 
Par favor, lea cuidadosamente las 
instrucciones de instalaci6n antes de 
colocar el soporte. Antes de utilizar el 
soporte, compruebe meticulosamente 
con carga completa (con el equipo en 
su sitio) para asegurarse de que se ha 
instalado con seguridad y funciona 
correctamente. Ni el fabricante, ni el 
distribuidor, ni el detallista seran 
responsables de cualquier daiio 
producido par una instalaci6n 
inadecuada, sobrecarga o fallo del 
producto. 

AAWERTENZA 
Prima di installare ii supporto 
leggere attentamente le 
istruzioni di installazione. Prima 
di usare ii supporto, testatelo a 
pieno carico per accertarvi che ii 
supporto sia stato installato in 
modo sicuro e che funzioni 
correttamente. II produttore, ii 
distributore ed ii venditore non 
assumono alcuna responsabilita 
in merito ad eventuali danni 
derivanti da installazione errata, 
sovraccarico o guasto del 
prodotto. 
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FIRST TIME INSTALLATION 

安装前，请详读安装说明。使用立
车架前，挂上自行车，彻底地测试
以确保所安装立车架的稳固性且功
能运作良好。若因没安装妥当，超
过负载而造成的损伤，制造商、代
理商或经销商将不必负其相关责
任。

ADJUSTING HOOK UNIT 

A!! Ii 
�t!!E:.� {;;!xi WI � .A.f�Xf 
�'i!:J.A.1� �gel �JOH�--¥-, 
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TO ADJUST HEIGHT 

HOHE UND NIEDRIGE POSI TION EINSTELLEN 
AJUSTER LA HAUTEUR DES CROCHETS 
AJUSTAR LA ALTURA/ REGOLAZIONE 
DELL'ALTEZZA 调整挂钩高度15c!O)ll!IIIV E"OI �� 

360
° 

ROTATION 

en 
sserrer 

flojar 
Allentare 
 

0 0 

l\ll:S,tl 
,Pl 

360° ROTATION/ ROTATION SUR 360° 

ROTACION 360° / ROTAZIONE A 360° 

360°

lm!'8/ 36O
° 

liil& 1360
°

�� 
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REMOVAL/REPOSITION DEMONTAGE/DEMONTAGE/RE POSITION / DE SMONTAJE/REPOSICl6N 
RIMOZIONE/RIPOSI ZIONAME NTO/3111/lliB!!frlll!!t 11!191-l,/UIIJ 2811/0ll!f 

l 

Hold down the extension tube by releasing QR clamp lever 
and lock it when rubber ceiling top dis-attaches from ceiling. 
Drucken Sie die Teleskopstange herunter, indem Sie den Schnellspannhebel 16sen. 
Schlie�en Sie jenen, wenn sich der Deckengummi van der Decke gel6st hat. 
Relacher le tube d'extension en debloquant le levier de blocage rapide 
et resserre ce dernier lorsque le support plafond se decole du plafond. 
Baje el tuba soltando la palanca de anclaje QR y cierrela cuando los 
tacos de goma superiores se separen del techo. 
Abbassate ii tuba estendibile aprendo la morsa QR e richiudetela 
una volta che ii cappuccio di gamma si sia staccato dal soffitto. 
握住延长杆并松脱快拆杆以缩短延长管的长度，当上端橡胶垫片脱离天花板一段距离
后，再将快拆杆锁定住。
i$1l1il(1'7�jey",, QR:'.75::,rJI.J/i-UlliJ\l.,,Jcg O i$1!1i/ (-17b1o'cJ+l��mtcJ;l \ 

■�ac�■�"[fy5/lj:U□v:'.7L,ac� 
QR <!II�� 'il!Ol �8-W-!a.� ��;;I 012115'. LIi� -'i'- QR 011�� 'elielLIQ. 

2 Unlock Dual-Touch bike stand by pushing unlock button 
forward and pulling up foot stepper, 
Entriegeln Sie den Dual-Touch, indem Sie den Knopf an der 
unteren Verriegelung drucken. 
Deverrouiller le Dual-Touch en poussant le bouton de 
deblocage sur le cote et en remontant le levier. 
Para desmontar el soporte de bicicletas doble, presione el bot6n de 
desenganche y tire hacia arriba de la lengueta de las patas de anclaje. 
Sbloccate Dual-Touch premendo ii pulsante di blocco e rialzando ii pedale. 

将释放钮往前推且上扳脚踏板以松脱立车架。 
□v?flll!Ml:9Y1;'jljll,-C, 7v l-7-5'vH-1"sl<'cJ:11, 5':i.J'J[;:9v3'/(-1?7-:9 
:; �1":91-L,acoo □v'.71a:M�t.,, 7v t-7-5'vJ(-1a:sl<'cJ:l:fGl::<'cl.t,<1.l.-!$1ffl/(1':11" 
lffl!t>cb'51.: l.,'t:(t;:t!llo ;;\:J+[c:L,:ib'IJ l::lll'.li't!l11cif�Jlb'S, IIIU!!IC:7 v 1-7-5' v 
I (-1,'5 l<'cJ:[:fQi:/::lclcl@;l;Jlc: L,/a:l \ c< 1i'N 1" 
:g5:gil OHAil l::li-E� �2.£ �Oi-NS.g�l� BHAil� � �� 2.ill::li�il£ "§"E:ILJQ. 

UNLOCK FOOT STEPPER 

UNTERE VERRIEGELUNG LOS EN 
DEBLOQUER LE LEVIER 
DESAFLOJE LAS PATAS DE ANCLAJE 
BLOCCAG GIO DEL PEDALE/松脱脚踏板 7':J 

l--;;{.S"":JIC-OJ □':J?SRl/3HXII W'ft ;!llttt 

Unlock Button 
Knopf drucken 
Bouton de deblocage 
Bot6n de desenganche 
Pulsante di sblocco 
��mt□v'.7Wllltsm''.57Y 
�iel�:.loll .. il�E 

lllt 

Repair & storage solutions 



Slightly touch the ceiling 
Langsam gegen die Decke drilcken 
Poser contre le plafond 
Roce el techo ligeramente 
Appoggiare leggermente al soffitto 

WIEDERAUFBAU / REINSTALLATION / RE-INSTALACl6N 
INSTALLAZIONI SUCCESSIVE/ lii'i�;a I ililll!ft:11:t XH � :ltl 

轻触至天花板 
:,';;#li:t>T-tJlli:lltl.:ri&
II �:goi1 �� �JJI iif71 

Note. Install Dual-Touch bike stand against solid ceiling construction. 
Anmerk11ng: Aufbau nur gegen feste Deckenkonstruktionen. 

Note. Installer le Dual-Touch stand contre une surface solide. 
Not· lnstale el soporte doble de bicicletas en un techo de s6lida construcci6n. 
Nota, Dual-Touch deve essere installato in un locale con soffitto robusto. 

llll 将立车架安装至牢固的天花板。 

ltJ 5':il'Ju-57'.Yr Ji-{ '7-:;.,5:; 1-'lcic,li!IJ,',O)L,::i/J'tl L,t.:�:l+llll:5J'li:llx/11:J-C::<tcc<:t,10 

Release 
offnen 
Relacher 
Soltar 
Sbloccare 
f:B!!Vf!ii'l\fi 
'i!!71 

Lock 
schlieflen 
Bloquer 
Cerrar 
Bloccare 
11�/□'.Y? 
:g::J.71 

1 Have ceiling rubber top slightly touch ceiling by releasing QR clamp lever to extend 
extension tube. 
BerOhren Sie die Decke mit dem Deckengummi, indem Sie das Teleskoprohr mit dem 
Schnellspannhebel losen und die Lange durch das Ausziehen des Teleskoprohres einstellen. 

Efleurez le plafond avec le support plafond en ralachant le levier et en faisont monter le tube 
d'extension. 
Haga que los tacos de goma superiores rocen el techo ligeramente soltando la palanca de anclaje 
para alargar la barra soporte. 

Appoggiate ii Cappuccio in gomma sul soffitto Sbloccate la leva della morsa QR per poter allungare 
ii tubo estendibile. 

松脱快拆杆后，拉出延长管，用其上端橡胶垫片来轻触天花板。 

QR'.75)'::Ji.; / (-ie'f!!I� L.,, ;!cJ+!ll5 / (-Cf j, '.Y ::J/Jl;icJ+IC:la:A,OYJ,' L.,/ttrt:S, ,n:1$1,i;/ (1'71e'i$1tl.,aco 0 

QR clltfi� �OI {t8 •cm.\,!:!.� 
¥!£ �2.j �� .:i!-s'-l':!OI �-§Oil '.t¥t 
�.9.'I'! QR2lltfi� �::l�.!.I2.. 

Recommended Torque 

Empfohlener Anzugsdrehmoment 
Couple recommande 
Par de torsi6n recomendado 
Coppia Consigliate 
建议的扭力强度 
!ltl!.!llilf<:tl:t r-/1.,'.7 
!!!-!::!V"'!li�.!i.3. 

3 Nm or 26.5 in-lbs 

No e· Use 5mm Allen key to tighten tension bolt if loose, 
Anme lcung: Benutzen Sie einen 5 mm lnnensechskant, um die lose Spannschraube anzuziehen. 
Not Utilisez une cle Allen de 5 mm pour resserrer le boulon de tension. 
Nota: Utilice una llave Allen de 5 mm para apretar el tornillo si se aflojase. 
Note: Usate una chiave a brugola da 5mm per stringere ii bullone di tensione se quest'ultimo e lento. 
l1.m: 迫紧螺丝变松时，使用 5mm 六角扳手将它锁紧。
iill ?5)'71J'l\!>0c1c:frlt, 'TY:;3::,,,r(/L,r-1<t5mm0)1'/ill.07'cll!llbc:<tcc<:t,10 
� � t!!-t! �E7� �eaH� �-$-, 5mm �Zl"ic!lj:1£ �01��Al.2.. 
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REINSTALLATION 

Solid Area 
fester Bereich 
Surface solide 
Zona resistente 
Area solida 

实心区域 

l,-:,fJ'!:)l,1::!111� 

2 Firmly lock Dual-Touch bike stand by stepping down on foot stepper. 

Befestigen Sie den Dual-Touch, indem Sie die untere Verriegelung niederdrUcken. 

Bloquez fermement le Dual-Touch en appuyant sur le levier de bloquage avec votre pied. 

Sujete firmemente el soporte doble de bicicletas bajando la lengUeta de las patas 
de anclaje. 

Bloccate Dual-Touch premendo con ii piede sul pedale di blocco. 

下踩脚踏板以将立车架稳固地锁定住
7'Y c;<.5'-:;J(-'.rl!iat'63L,c, 5":i?Jv'.>''Y'T /(,(:7;<.jYf''<!'L,:,b'tlc:lol)El,C:<ii'<':c1o 
;g�/iiH:1:11 \!i"l:t 1.ilt!l� �2.1 .lf'.1;1-Ei;;cl �fOl.3. �'c!!E.� .:ili"JAl;ll{IAl.2.. 

LOCK FOOT STEPPER 

UNTERE VERRIEGELUNG SCH LI EBEN 
BLOQUER LE LEVIER 
CIERRE LAS PATAS DE ANCLAJE 
BLOCCAGGIO DEL PEDALE 
锁定脚踏板
7-:, 1--:;;i:.:r-:,H-«n□-:1? 
.:g--ieJ- �-El- 2.JI t:1➔ 

Max. locking travel distance 
Max. Verschluss-bewegungs-distanz 

Course maximale du levier 

Distancia maxima 
Massimo spazio percorso nel bloccaggio 
最大锁定行程 

.I. Dv:'.IL,id/iO)�:k3iJJ'.!i! 
• ..I.. i!Ql.ss 'filii� 1111 %'>IDie {!-'/1 

12mm 

•f
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1.请将立车架安装在稳固的横梁上，切勿安装在脆弱的天花板以及不稳固或不平坦的地
面上。

2.请确实将主体管和延长管安全锁定住。未转紧快拆杆及迫紧螺丝，有可能导致立车架
的倒塌。

3.请确保自行车在挂钩组上维持平衡状态。

4. 收折立车架前，请先将脚踏车移开。

5.调整钮不可过紧。若是无法松脱调整钮时，先松开螺丝，再松开调整钮。

6. 移动或重新安装立车架时，务必握好主体管，以防止倒塌。

7. 收折立车架前，请先将脚踏车移开。

8. 立车架最高可延伸至 320 公分 (10 英呎 - 6 英吋)，安装前请先确认安装地点的天花板至地
面高度是否适用。

9. 每一挂钩最大承受重量为 18 公斤 (39.7 英磅)，立车架最大承受重量为 72 公斤 (158.7 英
磅)。可再加挂两个另外购买的挂钩组，安装立车架前，请详读说明书。

10. 每一立车架仅限增加二组且最多只能安装四组挂钩组。每一挂钩组仅可挂一辆自行
车。

11.须特别注意若是将立车架安装在上下部位皆为高振动的场所（例如：设有自动门的车
库或空气压缩机等），皆可能造成立车架的移动。另外购买的二组挂钩组需安装在原
立车架所附挂钩组的背面。若安装在高振动场所，务必定期检查立车架的稳固性。

12. 做立车架稳固测试前，先将挂钩上的自行车拿下来。轻轻地推拉立车架，在锁固的状
态下，确认上下部位皆为不动，才能确保其稳固性。若是立车架松脱，重新调整高度
及安装，再测试一次，直至稳固为止。

保固要求
申请方式：申请保固服务时，须检具原购买时之发票。

期限判定：若无法提供发票，保固期限将自制造日期开始算起。

非保固范围：
使用者不慎摔坏、使用不当。自行改装、更改系统。未能按照说明书上的正确操作方式使用。

官方信息：洽询 Topeak 当地授权经销商。

网址：www.topeak.com
Repair & storage solutions 








